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Participant Information Sheet – New Zealand participants

Title: The Impact on Te Reo Māori of Trans-Tasman Migration

Researcher: Paul Hamer

Tēnā koe

My name is Paul Hamer.  I am an independent researcher and writer and a Senior Associate of the Institute of Policy Studies (IPS) at Victoria University of Wellington.  I have previously worked as an employee of the Waitangi Tribunal and Te Puni Kōkiri.

In September 2007 my research report, Māori in Australia: Ngā Māori i Te Ao Moemoeā, was published by Te Puni Kōkiri and launched by the Minister of Māori Affairs.  Most recently I have been assisting the Waitangi Tribunal as a contracted writer on the Wai 262 report on Māori claims to cultural and intellectual property and indigenous flora and fauna.

I am also now contracted by the IPS as part of the team engaged in a three-year Foundation for Research, Science and Technology-funded research project on ‘Education capital formation, employment, migration, gender, work-life balance and missing men’.  More details about this project are available on the IPS website (www.ips.ac.nz).  The project team leader is Associate Professor Paul Callister.

The project in part focuses on the migration of New Zealanders overseas and the implications of this for the New Zealand labour market.  It also looks at the gender, ethnic and educational aspects of this out-migration.  My component of the research will look specifically at Māori migration to Australia and the impact of this on the health of te reo Māori in both New Zealand and Australia.  My motivation for this study is that discourse on the New Zealand ‘brain drain’ routinely ignores the issue of the loss of Māori overseas skilled in te reo or knowledgeable about matauranga Māori.  The output of the study will be a web-published working paper and an article published in an academic journal.  There may also be presentations to community groups and at conferences, and discussions with policy-makers.

You are invited to participate in my research.  I am interested in the experiences your organisation has had of teachers or students of Māori (or others involved in Māori language revival generally) migrating to Australia (or indeed elsewhere around the world), and any impact you have observed from this on the teaching and learning of te reo in New Zealand.  I am also interested in the extent of any return migration of Māori from overseas that you are aware of that has been motivated by either a desire to teach or learn te reo.  Naturally, any administrative figures your organisation holds on such matters that you would be willing to share would be of great benefit to the research.

If you and/or a colleague are agreeable to answering a short questionnaire please do so and return to me, together with the completed Consent Form, in the supplied reply-paid envelope.   As an alternative to the questionnaire (or indeed in addition to it), if you and/or a colleague are willing to be interviewed on the subject please let me know by filling in and posting me the Consent Form or by ringing me on one of the numbers listed below.  An interview would allow the opportunity to discuss matters raised in the questionnaire in greater depth, as well as explore some additional matters.  Examples of the kinds of additional questions that would be asked in an interview are set out at the bottom of this information sheet.  You are under no obligation to be interviewed or to complete the questionnaire.  Interviews would need to be via the telephone unless you are based in Wellington and would be taped, subject to your consent.  Interviews would be conducted in English.

All information you provide is confidential and your name or the name of your organisation will not be used unless you or your organisation specifically consent to such attribution.  The only person who will be able to view your responses apart from myself will be a translator employed to translate any forms completed in te reo Māori into English.  Responses (including interview notes, tapes and transcripts) will be held by Victoria University for three years and then destroyed.  They will not become the property of myself or any other individual.  You can withdraw your information from the study, without giving a reason, any time up until 15 January 2010.

If you would like to receive summarised feedback about the results of this study you can indicate that on the consent form.

Thank you very much for your time and help in making this study possible.  If you have any queries concerning the study please contact me by phone, mail or email.  My details are:

Paul Hamer

Institute of Policy Studies

Victoria University of Wellington

P O Box 600

Wellington

paul.hamer@vuw.ac.nz
04 4792560 (home) or 027 6111081

Associate Professor Paul Callister’s postal address is the same and his other contact details are:

paul.callister@vuw.ac.nz
04 463 6929

Kia ora mō tō awhina ki tēnei kaupapa nui.

Mauri ora.

________________________________________________________

Likely interview questions (in addition to questions set out in the questionnaire)

· What future do you realistically see for te reo Māori in Australia?

· The New Zealand census asks what languages a person can hold a conversation in about a lot of everyday things.  The Australian census asks what languages are spoken in the home.  Which do you think is a better question to ask in terms of gauging a language’s health?

· Are any te reo-related websites or iwi radio stations in New Zealand conscious of the potential Australian component of their audience?  Do any make an effort to target that audience?

· Do you think Māori Television content should be made more readily available to Māori in Australia?

· In your experience do Māori living in Australia sometimes return to New Zealand in order to learn their own particular reo ā iwi?

[image: image2.png]lnstitgute

o
policy
studies





Hīti Mōhiotanga mō Te Hunga Whai Wāhi - Te Hunga Whai Wāhi nō Aotearoa 
Te Ingoa: Te Pānga o Te Reo Māori ki te Whakawhitinga o te Tangata i Ahitereiria ki Aotearoa, i Aotearoa ki Ahitereiria hoki.
Kairangahau: Ko Paul Hamer

Tēnā koe

Ko Paul Hamer taku ingoa.  He kairangahau motuhake, he kaituhi, he Kaiāwhina Mātāmua nō te Institute of Policy Studies (IPS) ahau i Te Whare Wānanga o Te Upoko o Te Ika a Māui i Te Whanga-nui-a-Tara.  He kaimahi au nō Te Rōpū Whakamana i Te Tiriti o Waitangi me Te Puni Kōkiri i mua.
I te marama o Hepetema 2007 i whakaputaina ai taku pūrongo rangahau, Māori in Australia: Ngā Māori i Te Ao Moemoeā,  ā, i whakarewaina hoki e Te Minita mō ngā Take Māori.I ēnei tau tata ko tāku mahi he āwhina i te Rōpū Whakamana i Te Tiriti o Waitangi hei kaituhi kanataraki mō te pūrongo e kīia nei ko Wai 262, mō ngā tika o te iwi Māori ki ngā taonga ā-hinengaro, ā-ahurea, ki ngā rākau o Te Wao-nui-a-Tāne me te Tini-a-Tāne.
Kei te mahi au ināianei i raro i a IPS hei mema o te rōpū, nā te Foundation for Research, Science and Technology i āwhina ki te moni, e rangahau nei i te kaupapa mō ‘Te tāreitanga i ngā rawa mātauranga, te whiwhinga mahi, te heke o te tangata ki takiwā kē, te tānetanga me te wahinetanga, te tūtika o ngā taha e rua, o te mahi me te whānau, me ngā tāne e ngaro nei’.  Mō ētahi atu taipitopito mō tēnei kaupapa, haere ki te pae tukutuku o IPS (www.ips.ac.nz).  He rite tonu te kāinga poutāpeta o Ahorangi Kaiāwhina Paul Callister, inā rā ōna taipitopito hoapā:
Ka hāngai tētahi wāhi o te kaupapa nei ki te whakawhiti o ngā tāngata o Aotearoa ki tāwāhi, me te pānga o tēnei āhua ki te kāhui kaimahi o Aotearoa nui tonu.  Ka titiro hoki ki ngā āhuatanga e pā nei ki te tāne, ki te wahine, ki ngā āhuatanga ā-momo iwi me ngā āhuatanga i te taha mātauranga o tēnei whakawhitinga.  Ko tāku mahi i roto i ēnei rangahau ka titiro motuhake ki te whakawhitinga o te Māori ki Ahitereiria me te pānga o tēnei ki te hauora o te reo Māori i Aotearoa, i Ahitereiria anō hoki.  Ko te take i huri ai au ki te kawe i tēnei rangahau, ko te kore rawatanga o te kōrero mō te āhua o te ngaro o te hunga Māori matatau ki te reo me te mātauranga Māori ki tāwāhi, i ngā whakawhitinga whakaaro mō te ‘brain drain.’   Ko te hua o te rangahau, he pepa takutaku i ngā āhuatanga o te mahi ka whakaputaina ki te tukutuku me tētahi tuhinga ka whakaputaina ki tētahi hautaka whare wānanga.  Tērā hoki pea ka tukua he whakaaturanga ki ngā rōpū hapori me ngā hui, tae atu ki ngā matapaki ki te hunga whakatakoto kaupapa here.
Tēnei mātou te pōwhiri nei ki a koe kia whai wāhi mai ki aku rangahau.  Kei te hiahia au ki te rongo i ngā kitenga a tō whakahaere i ngā kaiako me ngā ākonga (te hunga whai wāhi rānei ki ngā mahi whakaora i te reo Māori) kua whakawhiti atu ki Ahitereiria noho ai (ki tētahi atu wāhi rānei i te ao) me tētahi pānga kua kitea e koe i konei mō te whakaakoranga me te akoranga i te reo Māori i Aotearoa.   Kei te whai hoki au i ngā kōrero mō te rahi o te hunga Māori kua hoki mai i tāwāhi, ki a koe, ko te hiahia kia whakaako, kia ako rānei i te reo te take.  Otirā me he tātai whika tā tō whakahaere mō ēnei āhuatanga, ā, e whakaae ana koutou kia tukua ki te tangata kē, ko te tino painga atu tēnā mō te rangahau nei.
Ki te whakaae koe, tētahi o ō hoa mahi rānei, ki te whakakī i tētahi puka uiui poto, tēnā whakakīia ka whakahoki mai ki a au, me te Puka Whakaae kua oti te whakakī, i roto i te kōpaki kua oti kē te panekuini te utu.   He tikanga kē anō mō te uiui nei i tua atu i te puka uiui (otirā ka taea te kawe i ngā tikanga e rua). Ki te hiahia koe kia uia ā-kanohitia koe mō tēnei kaupapa, whakamōhiotia mai au mā te whakakī i te Puka Whakaae me te tono mai i taua puka ki ahau, mā te waea mai ki ahau rānei i tētahi o ngā nama i raro iho nei.  Mā te uiui, i tua atu i te puka tuhituhi, e āhei ai au ki te tūhura haere i ētahi āhuatanga i ara ake i te puka, me te wherawhera i ētahi atu take i te taha.  Inā rā ētahi tauira o ngā momo pātai tāpiri ka pātaitia i tētahi uinga i raro i tēnei puka mōhiotanga.  Kāore koe e herea kia uia mai koe, kia whakakī rānei i te puka uiui.  Ka haere ngā uiui mā te waea, hāunga te hunga e noho ana i Te Whanga-nui-a-Tara, ā, ka hopukina ki te mīhini, ki te whakaae koe.  Ka mahia ngā uiui ki te reo Pākehā.

Ko ngā kōrero katoa ka tāpaetia e koe ka noho matatapu tonu kia kaua tō ingoa, te ingoa rānei o tō whakahaere e whakamahia, ki te kore koe e whakaae ki taua whakaingoatanga.  Heoi anō nei te tangata ka āhei kia titiro ki ō whakautu, i tua atu i ahau, ko tētahi kaiwhakamāori ka mahi i raro i ahau, ki te whakapākehā i ngā puka ka tuhia ki te reo Māori.  Ko ngā whakautu (ngā tuhinga uiuinga, ngā rīpene me ngā tuhinga roa) ka puritia e Te Whare Wānanga o Upoko o Te Ika a Māui mō te toru tau, kātahi ka whakakorea.  E kore e noho mai hei rawa mōku ake, mō tētahi atu tangata takitahi rānei.  Ka āhei koe te tango i ō mōhiotanga i te rangahau, me te kore e whakamārama i te take i mutu ai koe, i ngā wā katoa taea noatia te 15 Hānuere 2010.

Ki te hiahia koe kia tukua atu ngā kitenga i whakarāpopototia o ngā hua o tēnei tirohanga ki a koe, ka taea tēnei te tohu i te puka whakaae.
Ka nui te mihi ki a koe mōu i whakawātea i a koe ki te āwhina, i taea ai tēnei rangahau te kawe.  Mehemea he pātai āu ahakoa he aha mō te rangahau tēnā whakapā mai ki ahau mā te waea mā te ī-mēra rānei.  Inā rā aku taipitopito hoapā:
Ko Paul Hamer
Institute of Policy Studies
Te Whare Wānanga a Māui ki Te Upoko-o-Te-Ika

Pouaka Poutāpeta 600
Te Whanga-nui-a-Tara
paul.hamer@vuw.ac.nz
04 4792560 (kāinga) 027 6111081 rānei
He rite tonu te kāinga poutāpeta o Ahorangi Kaiāwhina Paul Callister, inā rā ōna taipitopito hoapā:
paul.callister@vuw.ac.nz
04 463 6929

Kia ora mō tō awhina ki tēnei kaupapa nui.

Mauri ora.

________________________________________________________

Ētahi pātai uiuinga tērā pea ka pātaitia (i tua atu ēnei i ngā pātai i roto i te puka uiui)
· Ka pēhea rā te āhua o te reo Māori, ina whakaarotia ōna āhuatanga katoa, i Ahitereiria?
· Ko tētahi o ngā pātai i te rārangi o te tatauranga nui o te motu o Aotearoa, ko ēhea ngā reo e āhei ai te tangata ki te kōrero mō te tini o ngā kaupapa o ia rā.  Ko te pātai i te tatauranga o Ahitereiria, he aha ngā reo e kōrerotia ana i te kāinga.  Ko tēhea te pātai pai ki a koe, kia mōhio ai tātou ki te hauora o tētahi reo?
· Ki a koe kei te mārama ngā pae tukutuku mō te reo me ngā reo irirangi ā-iwi i Aotearoa tērā pea he tini ngā kaiwhakarongo mō rātou i Ahitereiria?  Whai ai ētahi o rātou i ērā tāngata kia aro mai?
· Ki a koe, he mea pai kia whakawāteatia ngā pānui o Whakaata Māori i mahia ki Ahitereiria?
· Ki tō mōhio, hoki mai ai ētahi Māori, kei Ahitereiria e noho ana, ki Aotearoa ki te ako i tō rātou reo ā-iwi ake? 
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The impact on Te Reo Māori of Trans-Tasman Migration

Questionnaire – New Zealand participants

Please answer by placing ticks or crosses alongside your preferred option.  Please add any additional comments in the spaces provided, or use extra pages if need be.

1. What effect do you believe the migration of Māori to Australia is having on the health of te reo Māori in New Zealand?


A big impact


Some impact


Little impact


No impact


Don’t know

Please add any comments



2. Has your organisation had direct experience of teachers, students or others involved in te reo Māori in New Zealand moving to live in Australia?


Yes


No

Please add any comments



3. If you answered ‘Yes’ to question 2, 

(A) was their move to Australia at all connected to te reo, or just part of the general movement of New Zealanders to Australia?


Connected to te reo


Part of general movement

Please add any comments



(B) did their ability or role with respect to te reo make the decision to leave New Zealand particularly difficult?


Yes


No

Please add any comments



(C) did their departure have an impact on the teaching or learning of te reo in their school or community?


Yes


No


Don’t know

Please add any comments



4. Has your organisation had any experience of Māori returning to New Zealand from Australia to live specifically because of their desire to learn te reo?


Yes


No

Please add any comments



5. Does your organisation provide any direct assistance to Māori in Australia to assist them in learning te reo?


Yes


No

Please add any comments



6. Do you think that Māori in Australia should be equally eligible for New Zealand government sources of funding, such as Mā Te Reo?


Yes


No


Don’t know

Please add any comments



7. Can you provide any other comments about the impact on te reo Māori of trans-Tasman migration?
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Te Pānga o Te Reo Māori ki te whakawhitinga o te tangata i Ahitereiria ki Aotearoa, i Aotearoa ki Ahitereiria hoki.
Puka Uiui - Te Hunga Whai Wāhi nō Aotearoa 
Tēnā whakaurua mai he tohu whakaae, he rīpeka rānei i te taha o tō whiringa matua.  Tāpiritia mai ētahi atu whakapuaki i ngā wāhanga e hora mai nei, whakamahia mai rānei ētahi atu whārangi e hiahiatia ana.
1. He aha te pānga o te whakawhitinga o ngāi Māori ki Ahitereiria noho ai, ki te ora o te reo Māori i Aotearoa, ki ō whakaaro?


He pānga nui tonu


Tōna pānga nei


He pānga iti


Kāore kau he pānga


Kāore au i te mōhio

Tāpiritia mai ētahi atu whakaaro



2. Kua kite ā-kanohi tō whakahaere i te kaiako, i te ākonga, i ētahi atu rānei i whai wāhi ki ngā mahi mō te reo Māori i Aotearoa, kua whakawhiti atu ki Ahitereiria noho ai?


Āe


Kāo

Tāpiritia mai ētahi atu whakaaro



3. Mehemea i ‘Āe’ koe ki te pātai 2, 

(A) ko te reo Māori tētahi wāhi o te take o tā rātou whakawhiti ki Ahitereiria noho ai, he wāhi noa rānei tērā nekehanga o te nekehanga whānui o ngā tāngata o Aotearoa ki Ahitereiria?


I whai pānga ki te reo


He wāhi nō te nekehanga whānui

Tāpiritia mai ētahi atu whakaaro



(B) ki tō mōhio, i uaua ai te wehe atu i Aotearoa i runga i te mōhio he matatau rātou ki te reo, i te mōhio rānei he tūranga āhua nui tonu tō rātou i ngā mahi reo nei?


Āe


Kāo

Tāpiritia mai ētahi atu whakaaro



(C) i pā anō tā rātou wehenga atu ki tāwāhi ki te whakaakoranga, ki te akoranga rānei o te reo i tō rātou kura, i tō rātou hapori rānei?


Āe


Kāo


Kāore au i te mōhio

Tāpiritia mai ētahi atu whakaaro



4. Kua kite rānei tō whakahaere i te hunga Māori e hoki ana ki Aotearoa i Ahitereiria noho ai, ko te hiahia ki te ako i te reo Māori te pūtake mō te hokinga mai?


Āe


Kāo

Tāpiritia mai ētahi atu whakaaro



5. Tuku āwhina ai tō whakahaere ki ētahi o te hunga Māori i Ahitereiria kia āwhinatia rātou ki te ako i te reo?


Āe


Kāo

Tāpiritia mai ētahi atu whakaaro



6. Ki a koe, he tika kia ōrite tonu te wātea mai o ngā pūtea Kāwanatanga, pēnei me Mā Te Reo, ki te hunga Māori kei Ahitereiria e noho ana?


Āe


Kāo


Kāore au i te mōhio

Tāpiritia mai ētahi atu whakaaro



7. He kupu, he whakaaro anō rānei āu mō te pānga o te reo Māori ki ngā mahi heke atu a te tangata ki Ahitereiria i Aotearoa, ki Aotearoa i Ahitereiria?
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Consent to Participation in Research

Title: The Impact on Te Reo Māori of Trans-Tasman Migration

Researcher: Paul Hamer

Please tick or cross as appropriate

· I have been given and have understood an explanation of this research project.










· I have had an opportunity to ask questions and have them answered.


· I understand that I may withdraw myself (or any information I have provided) from this project up until 15 January 2010 without having to give reasons or without penalty of any sort.








· I understand that the information I provide will be kept confidential to the researcher and a translator if my response is in te reo Māori.











· I agree to take part in this research.







· I agree to any interview conducted with me being taped.




· I understand that I can request to check the transcripts or notes of my interview before publication of any reports on this research.




· I understand that any electronic recording made of any interview with me will be wiped at the completion of the project, unless I indicate that I would like it returned to me.









· I understand that my completed questionnaire will be held by Victoria University for a period of three years, and will then be destroyed.



· [image: image6.emf] 

 

I understand that the data I provide will not be used for any other purpose or released to others without my written consent.





· I consent to information or opinions that I give being attributed to me in any reports on this research.








· I understand that, where my organisational affiliations have relevance to the research, the researcher may seek my organisation’s consent to it being named where my information or opinions are discussed in any reports of this research.










· I would like to be provided with feedback on the results of this study when it is completed.










Signed:

Name:

(please print clearly)

Date:
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Te Whakaae kia Whai Wāhi ki Tētahi Rangahau

Te Ingoa: Te Pānga o Te Reo Māori ki te Whakawhitinga o te Tangata i Ahitereiria ki Aotearoa, i Aotearoa ki Ahitereiria hoki.
Kairangahau: Ko Paul Hamer
Tēnā homai he tohu whakaae, he rīpeka rānei i ngā wāhi e tika ana

· Kua oti te kaupapa rangahau te whakamārama mai ki ahau, ā, kua mārama hoki au ki te kaupapa.










· Kua whai wāhi anō ahau ki te patapatai, ā, kua ea hoki aku pātai.


· Kei te tino mōhio au ka āhei anō au te kōunu (tae atu ki ētahi mōhiotanga nāku i tāpae) taea noatia te 15 o Hānuere 2010, kia kaua hoki au e herea kia whakamārama i te take e mutu ai au, kia kaua hoki au e whiua mō taua kōunu.








· Kei te mārama katoa au ka noho tapu tonu ngā mōhiotanga ka tāpaetia e ahau ki te kairangahau, me tetahi kaiwhakamāori mehemea ka tuhia taku whakautu ki te reo Māori.











· Kei te whakaae au ki te whai wāhi ki tēnei rangahau.







· Kei te whakaae au kia hopukina ngā uiui i ahau ki te mīhini.




· Kei te tino mārama au ka āhei tonu au ki te āta titiro ki ngā tuhinga, ki ngā tuhinga poto rānei o taku uiui i mua tonu i te whakaputanga o ētehi pūrongo mō ēnei rangahau ki te ao.




· Kei te mārama katoa au ko ngā tānga ā-hiko o ngā uiuinga i ahau ka tino mukua i te otinga o te kaupapa, hāunga ērā e waitohu ai au me whakahoki mai ki ahau.









· Kei te mārama katoa au ka puritia taku puka uiui e Te Whare Wānanga o te Upoko o Te Ika a Māui mō te toru tau, kātahi ka whakakorea.
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Kei te mārama au ko ngā mōhiotanga ka tāpaetia atu e ahau e kore e whakamahia mō tētahi atu take, e kore hoki e tukua ki te tangata kē, ki te kore au e whakaae ā-tuhi i te tuatahi.





· Kei te whakaae au ko ngā mōhiotanga me ngā whakaaro ka hoatu e au, ka āhei kia tohungia ki taku ingoa i roto i ētahi pūrongo mō ēnei rangahau.








· Kei te mārama katoa ahau, ina whai pānga aku piringa ā-rōpū ki te rangahau, ka āhei te kairangahau ki te kimi i te whakaae o taku rōpū kia whakaingoatia te rōpū, ina matapakina ōku mōhiotanga, aku whakaaro rānei i ngā pūrongo, ahakoa he aha, mō tēnei rangahau. 










· Kei te hiahia au kia tukua mai he kōrero ki ahau ā tōna wā, mō ngā kitenga o tēnei rangahau, ina oti.










He mea haina nā:
Ingoa:
(āta tuhi mārire kia mārama tonu)

Te Rā:
































































































































































